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La barchetta dl’amor
Andantino Piemonte

1. 2. cresc.




2  L’orient smia pi nen candi e ’l ciel pi nen azur:
    i turbin a piò l’andi luntan a l’é già scur;
    as leva la marëtta, un sent a rojé ’l coeur, ven, ven, …
    a dagna la barchëtta dl’amor e dël bonheur!  (3x)

3  Tempesta sut e dsura, trun, lòsna, lòsnaƒe trun.
    El rem a va ’n malura bòndi velaƒe timun:
    a casca la fusëtta, a bat pi nen ’l coeur, ven, ven, …
    bòn viagiƒa la barchëtta dl’amor e dël bonheur!  (3x)
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La barchëtta dl’amor 
 

1 
Guarda che bianca lugna,  Schau, welch heller Mond, 
guarda che ciel seren; schau, welch klarer Himmel! 
ven, Caroligna, dogna,  Komm, Carulina, (geliebte) Frau, 
ven Caroligna, ven! komm, Carulina, komm! 
Una tranquilaƒariëtta sent,  Ein sanftes Lüftchen regt sich, 
a consulaƒ’l coeur; (geeignet), zu trösten das Herz, 
ven, ven, ven, ven, ven, ven! komm, komm, …! 
Ven su la barchëtta  Komm auf die kleine Barke (den Nachen) 
dl’amor e dël bonheur! der Liebe und der Glückseligkeit! 
 

2 
L’orient smia pi nen candi  Der (Himmel im) Osten scheint nicht 
    mehr so hell 
e ’l ciel pi nen azur: du der Himmel nicht mehr (so) tiefblau: 
i turbin a piò l’andi  die Wirbelwinde springen allmählich an, 
luntan a l’é già scur; fern dort wird es schon duster; 
as leva la marëtta,  nun sich ein leichter Seegang erhebt, 
un sent a rojé ‘l coeur, fühlt man (ängstlich) erbeben das Herz, 
a dagna la barchëtta in Gefahr ist der Nachen 
dl’amor e dël bonheur! der Liebe und der Glückseligkeit! 
 

3 
Tempesta sut e dsura,  Es gewittert unten und oben, 
trun, lòsna, lòsnaƒe trun. Donner, Blitz, Blitz und Donner. 
El rem a va ’n malura  Das Ruder geht zu Bruch, 
bòndi velaƒe timun: es versagen Segel und Steuer: 
a casca la fusëtta,  zersplittert ist der Mast, 
a bat pi nen ‘l coeur, es hörte der Herzschlag auf, 
bòn viagiƒa la barchëtta …! gute Fahrt dem Nachen …! 
 
 Angelo BROFFERIO (1802-66) 
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